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Методы повышения эффективности 
преподавания для студентов 
Китайской Народной Республики 
в техническом университете
Целью исследования является разработка методических реко-
мендаций для совершенствования учебного процесса студентов 
Китайской Народной Республики в отечественных технических 
университетах, позволяющих учесть особенности высшего 
образования в Китае и преподавания специальных дисциплин 
для иностранцев.
Актуальность задачи обусловлена общемировыми тенденциями 
в развитии высшего образования: глобализацией, либерализа-
цией и интернационализацией, ростом сотрудничества между 
двумя странами в научно-технической области, в частности, 
исследовании космоса, что, как следствие, ведет к развитию 
совместных программ в сфере оказания образовательных услуг.
Большинство научных статей по работе с иностранными 
студентами посвящено общим вопросам педагогики и психо-
логии, а также проблемам преподавания русского языка как 
иностранного, в то время как задачи преподавания специальных 
технических дисциплин гражданам другой страны имеют свою 
оригинальную специфику и проблематику.
Материалы и методы исследования. В качестве материалов 
исследования используются печатные труды, для которых при-
меняются соответствующие методы анализа научных текстов:
● выдержки из программ развития космической отрасли и 
совместных образовательных программ России и Китая – 
аспектный и диахронический метод анализа приоритетных 
направлений развития высшей школы КНР и перспективных 
направлений сотрудничества;
● учебные планы ВПО различных направлений и специальностей 
МГТУ им. Н.Э. Баумана – аспектный анализ общих положений 
программ инженерной подготовки;
● учебные пособия по «Основам ракетно-космической техники» 
(ОРКТ) России (СССР) и Китая – критический, сравнительный 
и концептуальный анализ особенностей контента, методов и 
стилистики представления материала;
● содержание ОРКТ – аспектный и феноменологический анализ 

особенностей структуры и контента специальной технической 
дисциплины;
● научные работы по педагогике и психологии – аспектный и си-
стемный анализ особенностей образовательной системы, учебного 
поведения и билингвальных возможностей студентов из КНР.
Для решения поставленной задачи в условиях дефицита публи-
каций, посвященных преподаванию специальных технических 
дисциплин иностранцам, применен проблемный анализ. Метод 
деконструкции, аксиоматический и дескриптивный анализ 
текста учебников и учебных пособий по педагогике и психоло-
гии непосредственно использован для выработки методических 
рекомендаций, предложенных в статье.
Результаты. С учетом проведенного анализа разработаны 
методические рекомендации для повышения эффективности 
учебного процесса студентов КНР. Используется преподавание 
с опорой на печатный текст на русском и китайском языке, 
преобразование учебного материала к другому виду, включение 
в учебные материалы национально-ориентированного контента. 
Предложены оригинальные методы проведения экспресс-опросов 
для установления обратной связи с обучаемыми.
Выдвинуто концептуальное положение о том, что студен-
там-иностранцам, получающим техническое образование, 
должна быть предоставлена возможность и созданы условия 
для реализации и развития когнитивных способностей с исполь-
зованием родного языка.
Заключение. Разработанные педагогические методы позволяют 
адаптировать учебный материал специальных технических дис-
циплин с учетом ментальных и социо-культурных особенностей 
студентов Китайской Народной Республики, обучающихся в 
вузах Российской Федерации.

Ключевые слова: китайские студенты, высшее образование 
Китая, билингвизм, методические рекомендации, ракетно-кос-
мическая техника

The purpose of the study is to develop guidelines for improving the 
teaching process of students from the People’s Republic of China in 
Russian technical universities, taking into account the specific aspects 
of higher education in China and methodology of teaching special 
disciplines to foreign students in Russia. 
The urgency of the research is caused by the global trends in the 
development of higher education: globalization, liberalization and in-

ternationalization, the growth of cooperation between the two countries 
in the field of science and technology, in particular space exploration, 
which as a result leads to the development of joint programs in the 
provision of education services.
Most scientific articles on teaching foreign students are devoted to 
general issues of pedagogy and psychology, as well as to the prob-
lems of teaching Russian as a foreign language, while the aspects of 
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teaching special technical disciplines to citizens of another country 
pose certain challenges.
Materials and methods of research. The research materials include 
printed works for which the appropriate methods of analysis of sci-
entific texts are used:
● excerpts from the development programs of space industry and joint 
educational programs of Russia and China – aspect and diachronic 
method of analysis of priority areas of development of the higher 
school of China and promising areas of cooperation;
● the curricula of professional education in various areas and 
specialties of Bauman Moscow State Technical University – 
aspect analysis of the general provisions of engineering training 
programs; 
● manuals on the “Basics of Rocket and Space Technology” (BRST) 
of Russia (USSR) and China – critical, comparative and conceptual 
analysis of the content features, methods and style of presentation 
of the material; 
● BRST – aspect and phenomenological analysis of the structure 
and content of a special technical discipline;
● scientific works on pedagogy and psychology – aspect and system 
analysis of features of the education system, educational behavior 
and bilingual opportunities of students from China.
The paper applied the problem analysis method to tackle the task 

in the context of publications’ shortage on teaching special technical 
disciplines to foreigners. Also, the method of deconstruction, axiomatic 
and descriptive analysis of text textbooks and manuals on pedagogy 
and psychology is directly utilized to develop guidelines, proposed 
in the article.
Results. Upon the analysis, guidelines to improve the efficiency of 
the educational process for Chinese students were developed, using 
teaching based on the printed text in Russian and Chinese, trans-
formation of educational material to another type, and inclusion of 
nationally oriented content in educational materials. Finally, we 
proposed original methods of express surveys to establish feedback 
with students and put forward a conceptual suggestion, that foreign 
students pursuing technical education should be given the opportunity 
and conditions for the implementation and development of cognitive 
abilities using their native language.
Conclusion. The developed pedagogical methods allow to adapt 
the educational material of special technical disciplines taking into 
account both mental and socio-cultural characteristics of the students 
from the People’s Republic of China studying in the universities of 
the Russian Federation.

Keywords: Chinese students, higher education of China, bilingualism, 
guidelines, rocket and space technology

Введение

Высшее образование сегод-
ня развивается под влиянием 
таких процессов как глобали-
зация, либерализация и интер-
национализация [1], которая 
заключается в следующих фор-
мах международного сотруд-
ничества:

● мобильность студентов и 
профессорско-преподаватель-
ского состава;

● мобильность образова-
тельных программ и инсти-
туциональная мобильность, 
формирование новых между-
народных стандартов образо-
вательных программ;

● интеграция в учебные 
программы международного 
измерения и образовательных 
стандартов;

● институциональное пар-
тнерство в виде создания стра-
тегических образовательных 
альянсов.

Российско-китайские от-
ношения в сфере образования 
достигли достаточно высокого 
уровня. Китайские студенты 
составляют абсолютное боль-
шинство иностранцев, обуча-
ющихся в Российской Феде-
рации. В статье [2] приводятся 
статистические данные о взаи-
моотношениях Китая и России 
в области образования. Отме-
чается обоюдное увеличение 

числа граждан этих двух стран, 
получающих образование за 
рубежом за последнее десяти-
летие. Так, например, число 
китайских студентов в 2013 
году составляло 25 тысяч чело-
век, по сравнению с 12,5 тыся-
чами в 2004 году. В совместные 
образовательные программы 
оказываются вовлеченными не 
только студенты, преподавате-
ли и научные сотрудники, но и 
школьники. Обозначены такие 
задачи интернационализации 
образования как:

● формулирование общих 
требований к содержанию 
высшего образования в двух 
странах;

● общий мониторинг обра-
зовательных программ;

● расширение практики об-
мена преподавателями, аспи-
рантами, студентами;

● совместные научные ис-
следования.

Одной из важных областей 
сотрудничества в образовании 
является направление 24.00.00 
«Авиационная и ракетная-кос-
мическая техника». Китай ак-
тивно развивает собственную 
космическую программу, о 
чем свидетельствует, напри-
мер, статистика произведен-
ных за последние годы пусков 
ракет-носителей [3]. Среди 
долгосрочных программ рос-
сийско-китайского сотруд-

ничества непосредственно в 
ракетно-космической отрас-
ли отметим соглашение о со-
трудничестве по исследованию 
Луны и дальнего космоса [4].

В числе задач развития ра-
кетно-космической отрасли 
КНР, указанных в работе [5], 
для сферы образования и куль-
турного развития выделяются 
следующие:

● поощрять все слои обще-
ства, социальные группы, пред-
приятия, научно-исследователь-
ские институты, вузы к участию 
в космической деятельности в 
рамках государственной косми-
ческой политики;

● усиливать политику фор-
мирования космических ка-
дров, интенсивно развивать 
образовательную систему. 
Уделять внимание подготов-
ке кадров в инновационной 
практике, а также подготовке 
молодых научно-технических 
кадров. Сформировать систе-
му космических кадров с раз-
умной структурой и лучшим 
уровнем образования.

Несмотря на собствен-
ные успехи, получение ракет-
но-космического образования 
в университетах Российской 
Федерации по-прежнему счи-
тается престижным среди граж-
дан КНР. Следует также иметь 
в виду глубокие исторические 
традиции, связывающие наши 
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страны в этой отрасли. В мо-
мент создания ракетной про-
мышленности в КНР в пяти-
десятые годы прошлого века и 
разработки первых китайских 
ракет многие специалисты и 
преподаватели российских ву-
зов направлялись в Китай для 
помощи в освоении новой тех-
ники, подготовки высококва-
лифицированных кадров, а ки-
тайские студенты обучались в 
технических вузах Советского 
Союза. Некоторые отечествен-
ные учебники по ракетной тех-
нике были переведены на ки-
тайский язык [6, 7].

С развитием внешнеэконо-
мических отношений России 
с КНР в образовании сложи-
лась ситуация, при которой 
повысились требования к об-
разовательным программам, 
возникла необходимость опти-
мизации образовательных про-
цессов, поиска новых методов 
обучения иностранному язы-
ку, в том числе русскому как 
иностранному, в достаточно 
короткие сроки, с узкой пред-
метной специализацией.

На сегодняшний день суще-
ствуют различные модели ин-
тегрированного предметного и 
языкового обучения [8]. Наи-
более часто встречается мо-
дель, при которой специально 
разработанный языковой курс 
соединяется со стационарны-
ми техническими курсами. 
При этом они основываются 
на одной и той же содержа-
тельной базе, но различаются 
в фокусировании обучения. 
Языковой компонент напря-
мую связан с академическими 
потребностями студентов, что 
усиливает мотивацию в овла-
дении языком и одновременно 
профессией. Однако внедре-
ние таких курсов требует опре-
деленных организационных 
изменений, координации раз-
личных академических отделе-
ний, синхронизации учебных 
планов с учетом интересов всех 
сторон. При этом содержание 
специальных дисциплин явля-
ется отправной точкой для по-
строения языкового курса.

Такие университеты, как 
Харбинский политехнический 
университет и Нанкинский 
Университет Науки и Техно-
логий ведут подготовку части 
своих студентов с возможно-
стью дальнейшего продолже-
ния образования в России, в 
соответствии с договорами, за-
ключенными отечественными 
вузами. Координация учебных 
планов состоит, прежде все-
го, в увеличении числа часов 
на изучение русского языка, 
а также включении программ 
естественнонаучных и обще-
технических дисциплин, близ-
ких по структуре и содержа-
нию аналогичным программам 
российских технических вузов.

Кроме престижных сообра-
жений, студентов привлекает 
относительно низкая стои-
мость обучения в отечествен-
ных технических вузах, воз-
можность овладеть русским 
языком и, благодаря билинг-
визму, быть полезными в рас-
ширяющемся сотрудничестве 
Китая с Российской Федера-
цией в ракетно-космической 
области.

Во многих образователь-
ных программах инженерно-
го образования, в том числе 
и для иностранных студентов, 
присутствует учебная дисци-
плина, которая обобщенно 
может быть названа «Вво-
дный курс». Так, например, 
для направления подготовки 
09.03.04 «Программная инже-
нерия» она называется «Осно-
вы программной инженерии», 
для специальности 23.05.01 
«Наземные транспортно-тех-
нологические средства» – это 
«Конструкция автомобиля и 
трактора» [9]. Поэтому вопро-
сы, связанные с повышением 
эффективности преподавания 
«Вводного курса» для ино-
странных студентов, являются 
значимыми и актуальными.

Для направления подготов-
ки 24.03.01 «Ракетные ком-
плексы и космонавтика» такой 
учебной дисциплиной являет-
ся «Основы ракетно-космиче-
ской техники». Именно этот 

предмет знакомит студента с 
кругом вопросов и проблем 
ракетно-космической темати-
ки, которые будут затем бо-
лее подробно изучаться в по-
следующих дисциплинах; он 
является связующим звеном 
между дисциплинами есте-
ственно-научного цикла и 
специальными дисциплинами, 
непосредственно формирую-
щими профессиональные ком-
петенции будущего инженера.

1. Анализ особенностей 
высшего образования 
в Китайской Народной 
Республике и общая 
характеристика учебной 
дисциплины «Основы 
ракетно-космической 
техники»

Как было отмечено, гражда-
не КНР – самые многочислен-
ные среди студентов-иностран-
цев в России. Соответственно, 
проблемам их обучения по-
священо достаточно много 
научно-педагогических работ, 
в абсолютном большинстве 
которых рассматривается язы-
ковая подготовка, то есть про-
блемы преподавания русского 
как иностранного. По резуль-
татам наблюдений за учебным 
процессом иностранных сту-
дентов и итогам обзора этих 
статей предлагаемые в них ме-
тоды работы будут дополнены 
и распространены на техниче-
ские учебные дисциплины.

Для решения задачи повы-
шения эффективности пре-
подавания ОРКТ студентам 
гражданам Китайской Народ-
ной Республики необходимо 
провести анализ особенно-
стей предметного содержания 
дисциплины, а также соот-
ветствующих особенностей и 
традиций системы высшего 
образования этой страны.

ОРКТ, как и «Вводный 
курс» любой специальности, 
не является, вообще говоря, 
канонической учебной дис-
циплиной, для которой могут 
быть рекомендованы два-три 
базовых учебника, охватыва-
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ющих все предметное содер-
жание [10]. Знание техники, 
хотя бы ее внешнего облика и 
характеристик, ведет к необхо-
димости переработки большого 
объема учебной и научно-тех-
нической литературы. Можно 
отметить также вертикальное 
построение курса, включающе-
го значительный исторический 
аспект, который касается про-
цесса совершенствования ракет 
и космических аппаратов как 
основных объектов изучения, с 
переходом на рассмотрение их 
отдельных систем и агрегатов.

Каждая система или агрегат 
изучаются как с точки зрения 
происходящих в них процес-
сов, так и технического испол-
нения. По этой причине про-
грамма ОРКТ включает весьма 
разнообразные и разнородные 
модули, в которых предметно 
рассматриваются базовые по-
ложения таких дисциплин, как 
проектирование и конструиро-
вание ракет и космических ап-
паратов, баллистика и аэроди-
намика, динамика и прочность, 
системы управления, ракетные 
двигатели и тепловые режимы.

Структура дисциплинарных 
модулей, в отличие от общей 
структуры предмета, горизон-
тальная: каждый из них пред-
ставляет самостоятельный раз-
дел курса, который содержит 
свою терминологию, обозна-
чения и методологию освое-
ния учебного материала. Спо-
собность к переработке нового 
базируется на умении приме-
нять к изделиям и процессам 
ракетно-космической техни-
ки (РКТ) знания, полученные 
при изучении дисциплин есте-
ственно-научного и професси-
онального цикла. 

Такое построение техни-
ческой дисциплины и ее мо-
дулей, основу которых со-
ставляют лекции, семинары 
и лабораторные работы на 
русском языке, позволяет рас-
считывать на синергетический 
эффект [11] как в изучении 
вопросов и проблем ракет-
но-космической тематики, так 
и в освоении русского языка.

Безусловно, языковые про-
блемы составляют основную 
трудность для обучающихся в 
вузах Российской Федерации 
иностранцев. В то же время, 
необходима такая организация 
учебного процесса, при кото-
рой даже удовлетворительные 
оценки за «русский» не ста-
новились бы непреодолимым 
барьером для дальнейшего ос-
воения дисциплин профессио-
нального цикла.

Многочисленными иссле-
дованиями [12, 13] подтвержда-
ется, что билингвальное об-
учение развивает и улучшает 
когнитивные способности. 
Однако при организации об-
учения в такой форме должен 
быть учтен, в том числе, наци-
ональный менталитет студен-
тов. В противном случае оно 
может нести и отрицательные 
последствия, которые заклю-
чаются в возникновении ког-
нитивных издержек: снижении 
точности и скорости обработ-
ки информации.

В статье [14], в том чис-
ле и при обзоре работ других 
авторов, обозначены пробле-
мы и трудности реализации 
учебного процесса, произведен 
анализ ментальных и социаль-
но-психологических особен-
ностей учебного поведения 
студентов из Китая, среди ко-
торых отмечается:

● при передаче знаний – 
отсутствие индикаторов пони-
мания или непонимания учеб-
ного материала;

● при выполнении зада-
ний – зависимость от помощи 
руководителя, недостаточность 
критического анализа и обду-
мывания, боязнь совершить 
ошибку;

● при выборе вуза для об-
учения за рубежом – учет его 
статуса и места в рейтинге 
учебных заведений;

● при отношении к учебе – 
трудолюбие, его приоритет по 
сравнению с изначальными 
способностями;

● один из побудительных 
мотивов к учебной деятельно-
сти – прагматизм.

К последнему положению 
можно добавить, что интерес 
китайских студентов к ОРКТ 
объясняется не только мер-
кантильными соображениями, 
но, как и общим отношением 
в Китае к космическим иссле-
дованиям, так и определенной 
романтикой космических по-
летов.

Следует выделить еще и 
практически значимую в кон-
тексте изучения ОРКТ осо-
бенность китайской модели 
обучения, как использование 
готовых навыков и схем в 
ущерб умению анализировать. 
В самом деле, значительная 
часть материала, излагаемого в 
курсе «Основы ракетно-косми-
ческой техники», часто носит 
достаточно декларативный ха-
рактер, что оказывается впол-
не привычным для китайских 
студентов.

В статье [15] также рассма-
триваются проблемы языковой 
подготовки китайских студен-
тов. Обозначено такое важное, 
на наш взгляд, обстоятельство, 
как то, что в странах Азиат-
ско-Тихоокеанского региона 
обучение ведется с опорой на 
печатный текст, в котором от-
сутствуют интернациональные 
лексические единицы, что, 
очевидно, затрудняет работу с 
терминологией в процессе об-
учения.

Работа [16] посвящена ис-
следованию эмпатии, у студен-
тов России и Китая. Эмпатия, 
согласно одному из приведен-
ных в статье [17] определений, 
есть понимание состояния 
другого субъекта. Эмпатию 
составляют два компонента: 
эмоциональный – суть реак-
ции на эмоции другого, и ког-
нитивный, то есть выражение 
собственных реакций в связи с 
действиями другого субъекта.

В контексте образования, 
эмпатия, на наш взгляд, заклю-
чается в способности студента 
вжиться в предмет, почувство-
вать свое место в процессе по-
знания нового.

По результатам наблюдений 
в статье [16] сделан вывод, что 
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эмоциональный компонент 
эмпатии, то есть способность 
сопереживать общей атмос-
фере занятий, у студентов из 
Китая выражен слабее, чем у 
русских студентов. На прак-
тике это, очевидно, приведет 
к тому, что сигналы о плохом 
понимании учебного материа-
ла будут у иностранцев значи-
тельно сдержаннее; еще более 
они ослабнут из-за языковых 
трудностей. Тем самым, под-
тверждается исключительная 
важность установления обрат-
ной связи в процессе учебного 
занятия с иностранными сту-
дентами.

Когнитивный компонент 
эмпатии у китайцев, как и у 
русских студентов, по мнению 
автора, определяется способно-
стью воспринимать вербальную 
и невербальную информацию, 
исходящую от преподавателя. 
Успех такого восприятия по-
зволяет рассчитывать на вклю-
чение интуиции и домысли-
вания при освоении нового 
материала. В свою очередь, ког-
нитивный компонент эмпатии 
можно «запустить», если сфор-
мировался эмоциональный от-
клик студента на общую атмос-
феру учебных занятий.

Могут быть интересны под-
ходы лингвопедагогики [18], а 
именно: процессы самообуче-
ния, саморазвития и самоор-
ганизации личности в услови-
ях иноязычного образования 
посредством межкультурной 
социализации. В этой статье 
отмечается, что новые воз-
можности для восприятия и 
переработки информации от-
крываются, если удается найти 
способ присвоения обучаемым 
иностранцем ценностей иной 
культуры. В аспекте решаемой 
нами проблемы – это уста-
новление связей и параллелей 
между развитием ракетно-кос-
мической техники в Россий-
ской Федерации и КНР, а так-
же формирование технической 
культуры, которая более ин-
тернациональна, чем культура 
в классическом понимании, 
поскольку опирается на еди-

ные физические законы.
В отличие от вузов, целью 

которых является професси-
ональная языковая подготов-
ка, технические университеты 
могут использовать учебники 
и учебные пособия, изданные 
за рубежом, и, прежде всего, в 
Китае. Такая возможность об-
легчает подготовку специали-
стов и в определённой степени 
компенсирует проблемы, свя-
занные с русским языком.

Проведем сравнительный 
анализ материала учебного 
пособия по «Основам космо-
навтики» издательства Хар-
бинского политехнического 
университета (ХПУ), исполь-
зуемого в КНР, с отечествен-
ными изданиями. Оглавление 
учебного пособия ХПУ [19], 
а также двух книг из серии 
«Ракетно-космический ком-
плекс»: «Ракеты-носители» 

[20] и «Космические аппара-
ты» [21] представлено в табл. 1. 
Выбор для сравнения этих от-
ечественных книг с китайским 
учебным пособием связан с 
тем, что они содержат основ-
ные сведения по вопросам ра-
кетно-космической техники 
без углублённого рассмотрения 
вопросов баллистики, проек-
тирования, прочности или те-
пловых режимов летательных 
и космических аппаратов.

Отечественное учебное по-
собие имеет чёткую структуру 
обеих частей, которую можно 
представить как переход от об-
щего описания конструкций 
ракет, ракет-носителей (РН) 
или космических аппаратов 
(КА) к описанию их отдельных 
систем. В китайском варианте 
такая явно выраженная струк-
тура содержания отсутствует. 
Гораздо большее внимание 

Таблица 1

Укрупненное оглавление учебных пособий, изданных в КНР и СССР

«Основы космонавтики», КНР «Ракеты-носители», СССР
Часть 1. Управляемые ракетные 
снаряды
Глава 1. Введение
Глава 2. Двигательные установки
Глава 3. Основы динамики полета ракет
Глава 4. Системы наведения ракет
Глава 5. Конструктивно-
компоновочная схема ракет
Глава 6. Полезный груз ракеты
Глава 7. Виды старта ракет и ракет-
носителей
Часть 2. Космонавтика
Глава 8. Введение в космонавтику
Глава 9. Ракеты-носители 
космических аппаратов
Глава 10. Орбиты космических 
аппаратов
Глава 11. Динамика 
пространственного движения 
космических аппаратов
Глава 12. Устройство искусственного 
спутника Земли
Глава 13. Тепловой режим 
космических аппаратов
Глава 14. Дистанционное управление 
и телеметрические измерения 
состояния устройств космических 
аппаратов
Глава 15. Назначение полезной 
нагрузки космических аппаратов
Глава 16. Спуск космического 
аппарата
Глава 17. Пилотируемые космические 
аппараты
Глава 18. Научные исследования 
космического пространства
ПРИЛОЖЕНИЯ

Глава 1. Общие сведения о ракетно-
космическом комплексе
Глава 2. Основы теории реактивного 
движения
Глава 3. Классификация ракет-
носителей
Глава 4. Характеристики ракет-
носителей
Глава 5. Устройство ракет-носителей
Глава 6. Двигательные установки
Глава 7. Основные системы ракет-
носителей
Глава 8. Процесс создания ракеты-
носителя
Глава 9. Процесс разработки ракеты-
носителя

«Космические аппараты», СССР
Глава 1. Условия космического полета
Глава 2. Автоматические космические 
аппараты
Глава 3. Пилотируемые космические 
аппараты
Глава 4. Орбитальные станции
Глава 5. Многоразовые транспортные 
космические системы
Глава 6. Обеспечение теплового 
режима космических аппаратов
Глава 7. Система жизнеобеспечения 
экипажа
Глава 8. Управление движением
Глава 9. Системы приземления 
пилотируемых космических аппаратов
Глава 10. Спасение экипажа при 
авариях на участке выведения
Глава 11. Управление полетом 
космических аппаратов
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ниваемых книг) материал 
(табл. 2).

Обратимся к содержанию 
глав: 14, 16 из китайского 
учебника и 11, 9 из учебных 
пособий, изданных в СССР 
(табл. 2). Как уже было отме-
чено, рассматриваются одни и 
те же вопросы, но, очевидно, 
что в китайском учебнике ма-
териал излагается индуктивно 
и достаточно декларативно, а в 
отечественных книгах для его 
представления используется 
дедуктивный метод. В самом 
деле, в книге «Космические 
аппараты» рассмотрение во-
проса возвращения на Землю 
начинается с анализа особен-
ностей и условий посадки, а в 
китайском – сразу же приво-
дится схема спуска КА.

Вообще, работа с доста-
точно большим числом оте-
чественных книг по РКТ по-
зволяет сделать вывод, что по 
стилю подачи материала наи-
более близким к китайскому 
изданию оказываются спра-
вочники по ракетной и косми-
ческой технике.

Завершая сравнение лите-
ратурных источников, следует 
отметить, что в учебном посо-
бии Харбинского политехниче-
ского университета представ-
лен очень обширный материал, 
способный, вообще говоря, 
дать целостную картину задач, 
решаемых при создании РКТ. 
Даже не владея китайским язы-
ком, а просто ориентируясь в 
вопросах ракетно-космической 
техники, можно видеть, что 
эта книга обладает хорошей 
динамикой представления ма-
териала. В то же время, выво-
дам формул и определяющих 
соотношений, рассуждениям и 
логическим выкладкам в тек-
сте отводится не самая главная 
роль. Таким образом, несмотря 
на имеющиеся отличия, ки-
тайские учебники по ракетной 
и космической технике могут 
быть использованы для про-
фессиональной подготовки в 
российских вузах.

Аудиторное занятие по 
ОРКТ в виде лекции, семина-

Таблица 2

Сравнительный анализ содержания учебных пособий

Идентичные разделы
Глава 1.6. (КНР). Принцип реактивно-
го движения

Глава 2.1. (РН, СССР). Физические 
основы теории реактивного движения

Глава 9.1. (КНР). Конструктивно-ком-
поновочные схемы ракет-носителей

Глава 3.2. (РН, СССР). Компоновоч-
ные схемы

Глава 9.4. (КНР). Ракета-носитель КНР
Глава 9.5. (КНР). Иностранные раке-
ты-носители

Глава 1.2. (РН, СССР). Основные ра-
кеты-носители

Глава 5.3. (КНР). Процесс разработки 
и создания ракет

Глава 9.6. (РН, СССР). Этапы разра-
ботки ракеты-носителя

Глава 14. (КНР). Дистанционное управ-
ление и телеметрические измерение 
состояния устройств космических ап-
паратов
14.1. Телеметрические измерения пара-
метров космических аппаратов
14.2. Дистанционное управление кос-
мическими аппаратами
14.3. Принципы траекторно-измери-
тельной системы орбиты космических 
аппаратов
14.4. Контрольно-измерительная на-
земная станция

Глава 11. (КА, СССР). Управление по-
летом космических аппаратов
11.1. Организация управления
11.2. Контур управления полетом
11.3. Бортовой комплекс управления
11.4. Наземный комплекс управления

Разделы, имеющие схожую структуру и содержание
Глава 16, (КНР). Спуск космического 
аппарата
16.1. Схема спуска
16.2. Классификация возвращаемых 
космических аппаратов
16.3. Посадка на Землю
16.4. Тепловая защита спускаемого ап-
парата

Глава 9, (КА, СССР). Системы при-
земления пилотируемых космических 
аппаратов
9.1 Особенности и условия посадки
9.2. Общие принципы построения си-
стем приземления
9.3. Последовательность работы и 
управление системой приземления
9.4. Бортовые средства поиска
9.5. Особенности систем посадки меж-
планетных космических кораблей
9.6. Технические характеристики и 
особенности систем приземления

Некоторые уникальные разделы (КНР)
Глава 9.2. Измерение траектории и дистанционное управление полетом ра-
кет-носителей
Глава 9.3. Окно пуска
Глава 15. Назначение полезной нагрузки космических аппаратов
15.1. Основы дистанционного зондирования планеты
15.2. Приборы пространственного дистанционного зондирования
15.3. Применение приборов пространственного дистанционного зондирования
15.4. Спутники военного назначения
15.5. Навигационные системы
15.6. Телевизионные спутниковые системы
Глава 18. Научные исследования космического пространства
18.1. Введение
18.2. Изучение Луны и других планет
18.3. Схема полетов к Луне и другим планетам
18.4. Поиск внеземных цивилизаций

Некоторые уникальные разделы (РН, СССР)
Глава 4.4. (РН, СССР). Технологичность конструкции
Глава 9.2. (РН, СССР). Функциональная массовая сводка
Глава 9.3. (РН, СССР). Оптимизация ракеты-носителя
Глава 9.4. (РН, СССР). Уточнение параметров ракеты-носителя и требований 
к экспериментальной базе, производственно-технологическому и наземному 
комплексам
Глава 9.5. (РН, СССР). Разработка конструкторской документации. Экспери-
ментальная и летная отработка

уделяется системам управле-
ния и стабилизации ракет и 
космических аппаратов, науч-
ному и военному назначению 
полезной нагрузки ракеты.

Более детальный анализ 
их содержания показывает, 
что издания содержат как 
идентичные разделы, так и 
уникальный (в объеме срав-
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ра или фронтальной лабора-
торной работы может рассма-
триваться как единица речевой 
деятельности. Для успешного 
кодирования и декодирова-
ния эта речевая информация 
при передаче должна нести в 
себе свойства деятельностного 
фрейма [22]. В табл. 3 приве-
ден анализ соответствия целей, 
задач и содержания учебной 
дисциплины «Основы ракет-
но-космической техники» её 
деятельностному фрейму.

Как следует из табл. 3, 
структура и контент ОРКТ 
хорошо соотносятся с требуе-
мыми признаками речевой де-
ятельности, и, следовательно, 
достаточно органичны с точки 
зрения активного характера 
речевосприятия [22]. В допол-
нение к этому, отметим, что 
уровень понимания русского 
языка у большинства китай-
ских студентов все же выше, 
чем способность на нём изъяс-
няться.

2. Методические 
рекомендации по 
совершенствованию 
учебного процесса студентов 
КНР

Проведенный анализ мен-
тальных и социо-культурных 
особенностей китайских сту-
дентов, особенности учебной 
дисциплины «Основы ракет-
но-космической техники», 
а также обзор научно-педа-
гогических работ позволя-
ет сформулировать приемы, 
повышающие эффективность 

преподавания технических 
дисциплин для иностранцев.

Китайские студенты, приез-
жающие на учебу в Россию, не 
только предварительно изуча-
ют русский язык, но проходят 
подготовку по будущей специ-
альности и обычно привозят с 
собой национальные учебные 
пособия в печатном или элек-
тронном виде. Представляется 
целесообразным ознакомиться 
с ними, и, при положительной 
оценке, включить в список ли-
тературы. Отдельные разделы 
можно рекомендовать для из-
учения аналогичного лекцион-
ного материала.

Вообще, работа с науч-
но-техническими текстами за-
нимает значительное время, 
отводимое на самостоятельную 
работу, в том числе и студен-
тов-иностранцев. Лекция и 
семинар также представляют 
собой некий авторский кон-
тент, возможно, не настолько 
структурированный, как раз-
дел в учебнике, но несущий в 
себе практически те же харак-
терные признаки научно-тех-
нического текста.

Стилистическую основу 
научно-технического текста 
составляет четкое и точное 
представление материала. При 
этом особое внимание отво-
дится логической стороне из-
лагаемого. Что касается сло-
варного состава, то такой текст 
насыщен специальной терми-
нологией, отражающей при-
надлежность к определенной 
отрасли. Особенности синтак-
сического уровня составляют 

частое использование кли-
шированных структур и до-
статочно обширной системы 
элементов-связок. Как было 
отмечено, лексический состав 
научно-технических текстов 
отличает большое количество 
узкоспециальных и общенауч-
ных терминов, что объясняет-
ся их спецификой, точностью, 
экономичностью, стилистиче-
ской и информационной на-
полненностью.

Учесть эти особенности 
можно с помощью мероприя-
тий, предваряющих аудитор-
ную и самостоятельную работу 
преподавателя с иностранны-
ми студентами.

Относительно дисциплины 
«Основы ракетно-космиче-
ской техники» сразу же следу-
ет отметить определенную ее 
политизированность и непре-
менную ориентированность на 
национальные достижения в 
этой отрасли.

Исходя из этого, целесоо-
бразно включить в программу 
курса изучение образцов ки-
тайской ракетно-космической 
техники [23]. Это, безуслов-
но, потребует от преподавате-
ля дополнительных усилий и 
времени на подготовку, но в 
соответствии с результатами 
исследования из работ [16, 18], 
позволит рассчитывать на эм-
патию студентов-иностранцев, 
а также на инициализацию 
когнитивных процессов, свя-
занных с межкультурной соци-
ализацией.

Перед началом изучения 
каждого модуля целесообраз-
но сформировать раздаточный 
материал в виде глоссария из 
часто используемых ракет-
но-космических понятий и 
терминов, обсудив их перевод 
на китайский язык с наиболее 
подготовленным в отношении 
русского языка студентом. При 
этом следует особо выделить, 
какие из них будут сложны для 
восприятия и потребуют до-
полнительных разъяснений.

Такая адаптация учебного 
материала сделает его пред-
ставление более природосо-

Таблица 3

Особенности деятельностного фрейма ОРКТ

Признаки речевой деятельности Учебная дисциплина ОРКТ
Предметность речевой деятельности Наличие конкретных технических объ-

ектов, их осязаемость
Целенаправленность деятельности, то 
есть должен быть дан ответ на вопрос 
«зачем»

Одна из задач дисциплины – изучение 
логики устройства и функционирова-
ния летательных и космических аппа-
ратов

Мотивированность деятельности Востребованность профессии
Иерархическая (вертикальная) органи-
зация деятельности

Общая структура дисциплины

Фазная (горизонтальная) организация 
деятельности

Структура составляющих дисципли-
нарных модулей
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образным, а также позволит 
нивелировать возможные не-
точности и ошибки электрон-
ных переводчиков, которыми 
практически постоянно поль-
зуются студенты для трансля-
ции специализированных тер-
минов.

На лекциях для китайской 
аудитории целесообразна пе-
ременная скорость изложения: 
фактологический материал чи-
тается быстрее, а вывод фор-
мул, то есть фрагменты текста, 
связанные с умением анализи-
ровать, подаются медленнее, 
последовательно и максималь-
но подробно, с обязательным 
названием латинских и осо-
бенно греческих букв. В случае 
необходимости даются разъяс-
нения терминам и понятиям, 
имеющимся в глоссарии.

При изучении сложных ра-
кетно-космических конструк-
ций или происходящих в них 
процессов большое значение 
приобретает невербальный 
компонент лекции: рисун-
ки, схемы, таблицы, графики. 
На этапе проведения лекции 
специализированной темати-
ки предлагается использовать 
метод частичной замены тек-
стового материала последова-
тельностью иконических зна-
ков, в которых закодированы 
элементы текста лекции, тер-
мины, абстрактные понятия, 
повторяющиеся слова. В этом 
случае лекция запоминается 
и фиксируется не с помощью 
словесно-вербального повто-
рения, а на основе образа, 
воспринимаемого зрительного 
ряда. Данный метод позволяет 
помочь студентам-иностран-
цам легче запомнить научную 
упорядоченную информацию, 
ощутить структуру лекционно-
го материала, проявить творче-
ство в создании понятного им 
словесного кода.

Результаты наблюдений 
преподавателей за учебным 
поведением студентов-китай-
цев в аудитории также могут 
быть использованы для выра-
ботки методических рекомен-
даций по проведению занятий.

Одна из интересных дета-
лей состоит в том, что лек-
ции конспектируются двумя 
разными способами: обычное, 
неакцентированное изложе-
ние материала записывается с 
помощью иероглифов на ки-
тайском, а принципиальные 
положения курса, которые 
диктуются или записываются 
на доске преподавателем, ко-
пируются студентами на рус-
ском языке.

Можно предположить, что в 
соответствии с теорией уровне-
вой переработки информации 
[24] при обычном конспекти-
ровании лекции и переводе ее 
на китайский язык студенты 
выполняют практически все 
стадии ее анализа: первичный, 
перцептивный и семантиче-
ский – вплоть до само-рефе-
ренции. Во втором случае, то 
есть при копировании текста, 
перед ними стоит задача менее 
сложная и, в соответствии с 
эффектом уровней переработ-
ки, они останавливаются либо 
на уровне первичного анализа, 
то есть анализа сенсорных ка-
честв объекта, либо на уровне 
анализа отдельных призна-
ков – перцептивного анализа.

Вообще, вопрос лектора 
или преподавателя, ведущего 
семинар, о степени понимания 
только что пройденного ма-
териала очень часто остается 
без ответа. Непонимание [25] 
проявляется у китайских сту-
дентов разнообразнее, чем у 
студентов-россиян. Среди вы-
явленных причин могут быть:

● слабая подготовка, то есть 
обычное незнание предмета;

● непонимание вопроса, 
сформулированного по-русски;

● неспособность студента 
перевести на русский язык от-
вет, первоначально ментально 
сформулированный им на ки-
тайском языке.

Обозначенные дидактиче-
ские трудности аудиторной ра-
боты могут быть своевременно 
обнаружены при установлении 
обратной связи как составляю-
щей педагогической техноло-
гии.

В работе [26] обратная связь 
определяется как интерпре-
тация преподавателем, или, в 
самом общем случае собесед-
ником, получаемой от ауди-
тории информации, которая 
позволяет ему корректировать 
свою работу во время занятия. 
Можно также сказать, что для 
преподавателя установление 
обратной связи во-многом 
сводится к использованию в 
«реальном времени» индикато-
ров понимания учебного мате-
риала дисциплины.

В учебном пособии [27] 
приводятся следующие тех-
ники установления обратной 
связи: распрашивание или 
выяснение (путем задавания 
преподавателю уточняющих 
вопросов), перефразирование 
или вербализация (выражение 
главных мыслей преподавателя 
своими словами), отражение 
чувств (эмоциональная реак-
ция аудитории) и, наконец, 
резюмирование.

Резюмирование, то есть 
подведение итога сказанно-
му, является особенно важной 
техникой для случая учебной 
аудитории [27], а при работе 
с иностранными студентами, 
по нашему мнению, едва ли не 
единственно возможной. При-
менительно к иностранцам, 
дополнительные возможности 
при резюмировании, очевид-
но, дает билингвизм студентов.

Проанализируем некоторые 
индикаторы усвоения речи, 
приведенные в [22], которые, 
вообще говоря, могут рассма-
триваться и как индикаторы 
понимания текста, а также ис-
пользоваться при реализации 
техники резюмирования:

● высшей степенью овладе-
ния иностранным языком яв-
ляется мышление на нем;

● предметное содержание 
дисциплины усваивается по-
средством смыслового воспри-
ятия речи, которое заключает-
ся в отождествлении слова и 
последующем «смыслоформу-
лировании»;

● «понятно то, что может 
быть иначе выражено», то есть 
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понимание текста – это про-
цесс перевода смысла этого 
текста в любую другую форму 
его закрепления.

Если говорить о первом ин-
дикаторе, то подобных жестких 
условий при изучении китай-
скими студентами специаль-
ных дисциплин следует избе-
гать. Студентам-иностранцам 
необходимо оставить возмож-
ность думать на родном языке, 
причем, по меньшей мере, в 
рамках выполняемых самосто-
ятельно заданий.

Непрерывное, в режиме 
«реального времени», преоб-
разование лекционного мате-
риала к другому виду являет-
ся, безусловно, эффективным 
методом усвоения материала, 
однако он ограничивается не 
только билингвальными, но и 
физиологическими возможно-
стями иностранной аудитории: 
если злоупотребить этим, то 
можно получить преждевре-
менное утомление студентов 
и, как следствие, непонимание 
ими преподавателя. Это соот-
ветствует выводам авторов ра-
боты [14], о том, что китайским 
студентам не следует предла-
гать все более сложные задачи, 
чрезмерно используя их тру-
долюбие и работоспособность. 
Регулировать же соотношения 
объемов информации следует, 
исходя из результатов обрат-
ной связи с аудиторией.

В процессе самостоятель-
ной проработки курса могут 
быть использованы приемы, 
следующие из положений пси-
холингвистической теории 
понимания текста [22]. Это 
процесс перевода текста на 
другой язык, процесс смыс-
ловой компрессии, реферат, 
резюме, набор ключевых слов. 
Отмечается, что весьма эффек-
тивен процесс выработки алго-
ритма операций, предписывае-
мых текстом, а также создание 
образа содержания текста, то 
есть, приведение этого текста 
к некоторому иному виду.

Традиционно для оператив-
ной проверки знаний по тех-
нической дисциплине студен-

там предлагаются: письменный 
ответ на достаточно простой 
вопрос или решение такой же 
несложной задачи, проверка 
знания основных формул.

Следующий фрейм оце-
ночного средства позволяет, 
на наш взгляд, использовать 
индикаторы понимания тек-
ста, положения психолинг-
вистической теории, а также 
билингвальные возможности 
аудитории.

В конце лекции (или раз-
дела модуля) каждый студент 
получает вопрос, сформулиро-
ванный на русском языке. Он 
отвечает на китайском, пере-
дает работу товарищу, кото-
рый переводит ответ обратно 
на русский и, исходя из него, 
формулирует на русском языке 
исходный вопрос.

Таким образом, каждый 
студент отвечает и по-китай-
ски, и по-русски, тем самым 
преобразуя исходный текст к 
другому виду. Обмениваясь за-
даниями, он выступает как в 
роли ученика, так и наставни-
ка. Такое «закольцовывание» 
содержит признаки коллек-
тивных способов обучения и 
игровой педагогической техно-
логии [25], а также гарантиро-
вано активизирует рефлексию 
обучающихся.

Отдельные составляющие 
метода проектов [25], в осно-
ве которого лежит развитие 
познавательных навыков уча-
щихся, критического мышле-
ния, умений самостоятельно 
конструировать свои знания, 
а также ориентироваться в ин-
формационном пространстве, 
при аудиторной работе с ино-
странными студентами могут 
быть реализованы следующим 
образом. Каждому студенту 
для заранее объявленной темы 
лекции выдается задание про-
работать соответствующий ма-
териал китайского учебника, то 
есть преобразовать оригиналь-
ный китайский текст путем пе-
ревода на русский язык. Далее, 
тем же студентом должен быть 
проработан аналогичный раз-
дел русскоязычного учебного 

пособия. Укороченная лекция 
на ту же тему завершается от-
ветами преподавателя на во-
просы студентов.

После соответствующих по-
правок, внесенных ответами 
преподавателя, студентом со-
ставляется объединенная пре-
зентация, которая может быть 
представлена на семинаре, 
проводимом в форме коллек-
тивного урока.

Весьма важно, на наш 
взгляд, отметить, что при ис-
пользовании в одном задании 
учебных пособий, изданных в 
разных странах и отличающих-
ся друг от друга стилистикой 
изложения, реализуется уже 
обсуждавшийся выше прин-
цип понятности того, что вы-
ражено в разных формах.

Заключение

Успехи в развитии эконо-
мики, науки и техники Китай-
ской Народной Республики, 
а также глубокие традиции 
высшей школы необходимо 
учитывать при планировании 
учебного процесса для граждан 
этой страны в отечественных 
вузах.

Основной задачей студен-
тов-иностранцев, прибывших 
в Россию для обучения в тех-
ническом вузе, является по-
лучение инженерной специ-
альности. Владение русским 
языком на достаточном уровне 
является средством достиже-
ния этой цели.

Преподавание на неродном 
языке, безусловно, создает 
определенные дидактические 
трудности как для обучающих-
ся, так и для преподавателей. 
С другой стороны, билингвизм 
студентов-иностранцев являет-
ся преимуществом, которое не 
только позволяет читать книги 
на двух языках, но и получать 
информацию из других неза-
висимых источников.

Большинство преподава-
телей, ведущих занятия с ки-
тайскими студентами, не вла-
деют китайским языком, но 
профессиональный уровень 
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педагога вполне позволяет оз-
накомиться с национальными 
особенностями высшей школы 
этой страны и использовать их 
в своей работе.

Преимущества билингвизма 
можно использовать для пред-
варительной адаптации учеб-
ного технического материала 
к удобному для восприятия 
виду, а для его лучшего пони-
мания и усвоения следовать 
тезису «понятно то, что может 
быть иначе выражено».

Предлагаемые концептуаль-
ные методические рекомен-
дации по совершенствованию 
учебного процесса основыва-
ются на принципах, сформули-
рованных в разное время в ра-
ботах других авторов. В статье 
применительно к китайским 
студентам они определены как 

преподавание с опорой на рус-
ский и китайский печатный 
тексты, а также как надежная 
обратная связь с обучаемыми 
посредством привлечения их 
билингвальных возможностей.

Авторы работы считают 
важными и достаточно универ-
сальными предложенные в ста-
тье положения о том, что сту-
дентам-иностранцам не только 
должна быть предоставлена 
возможность, но и созданы 
условия для реализации и раз-
вития своих когнитивных спо-
собностей с использованием 
родного языка. Также целесо-
образно включение в учебный 
материал специальных техни-
ческих дисциплин националь-
но ориентированного контента.

Реализация этих принци-
пов позволяет активизировать 

среди студентов-иностранцев 
такие процессы как эмпатия 
к учебно-познавательной дея-
тельности, а также процессы, 
связанные с межкультурной 
социализацией и интернацио-
нализацией образования.

Вместе с тем, работая с 
иностранными студентами 
и аспирантами, необходимо 
стремиться к укреплению ав-
торитета отечественной школы 
высшего технического образо-
вания в других странах, под-
держивая ее традиции. К ним 
относится четкая структури-
рованность и обоснованность 
используемых методик и ал-
горитмов для решения инже-
нерных задач, широкая техни-
ческая эрудиция, воспитание 
ответственности за принимае-
мые решения.
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